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ABSTRACT. Language is the carrier of cultural communication, and loanwords are an essential sociolinguistic
phenomenon. The English loanwords in Cantonese reflect the communication between Cantonese and English.
Through the corpus collection and questionnaire survey, 120 participants of different age groups were surveyed in
Guangzhou to explore their use of English loanwords. The survey included the use of English loanwords of different
word-class in Cantonese; the relationship between the use of English loanwords in Cantonese and the user's age,
and the attitude of Cantonese speakers in Guangzhou towards English loanwords in Cantonese. Through the survey,
it was found that the use frequency of English loanwords in Cantonese verbs was the highest; the young and middle-
aged people use loanwords more frequently than teenagers and older adults; the participants also gave their
attitudes towards loanwords from a historical, cultural, identity and linguistic perspective. The results could reflect
the cultural inclusiveness of Cantonese and their value orientation towards western culture, and also might help to
understand the development process of loanwords, the use strategies of loanwords and the use factors of loanwords.
It could also cause Cantonese speakers to think about the degree and context of the use of English loanwords in
Cantonese, as well as the inheritance and development of English loanwords in Cantonese.
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1. Introduction

In sociolinguistics, there are three strategies to borrow words from one language to another language which is
including loanword, nonce-borrowing and code-switching. And loanword is a professional term in linguistics which
means the word borrowed from other language and incorporated into the original language. English loanwords in
Cantonese are a typical example of loanwords in linguistics (Wong, 2004).

There was a long history of contact between Cantonese and English, which dated more than 300 years, and there
was the massive number of words from English which were borrowed into Cantonese by people in Cantonese
speaking region. Guangzhou, Hong Kong and Macau form the main Cantonese speaking region in China. This region,
located in the south China coast of China, with geographical advantages, was the early implementation of Chinese
history of the region open to the outside world in Qing dynasty. People in this region contacted with British and
American businessman for an extended period. With the developed foreign trade and close cultural exchanges,
English words were absorbed as loanwords in this region (Wong, 2004). Besides, the British colonized Hong Kong
for more than 100 years, and English became the primary source of foreign words in Cantonese vocabulary system
under the background of being forced to use English as the first language for a long time (Lai, 2005). People in this
region incorporated the borrowed words into Cantonese and made those borrowed words as English loanwords.

As you walk through Cantonese-speaking areas, you may notice that some of the words spoken here are different
from standard Cantonese words. People in Cantonese-speaking areas used to use the word E2 4+ (baal si6) but not 2

24 (gungl gaaul cel) to refer to “bus“, and they prefer using the word =% 5/ (si6 dol bel lei4) but not %%
(cou2 mui4) to refer to “strawberry*. However, the words they use do not conform to the principle of word formation
in Chinese. Non-Cantonese speakers may regard these words as words made up of unrelated character. Actually,
what they use are English loanwords. No matter students, adults or older adults, they may involve English loanwords
in their daily conversation, even some of them may not know that they are English loanwords but use them naturally.
The formation of English loanwords in Cantonese cannot be separated from the long history of China, which dated
more than 300 years ago.
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Although English loanwords in Cantonese had been widely spread and used after more than 200 years of
inheritance and transformation, there are still some Cantonese speakers who do not know what English loanwords
are. And some do not even know that they are using English loanwords.

1.1 Research Questions

Guangzhou is another typical research object besides Hong Kong when discussing linguistic topics related to
Cantonese. Cantonese is also known as Guangdong Hua (Mai & Tan, 1997), and Guangzhou is the capital of
Guangdong. Moreover, Guangzhou pronunciation is a standard Cantonese pronunciation, and most Cantonese
dictionaries take Guangzhou pronunciation as the standard Cantonese pronunciation. Guangzhou has long
maintained the approvel status of Cantonese opera and other traditional arts (Mai & Tan, 1997). Therefore, this
research is based on a case study in Guangzhou.

This study focused on the social phenomenon of English loanwords in Cantonese in Guangzhou. The three
research questions are:

1) Which word-class of English loanwords do people use most in Guangzhou?;
2) What is the subtle relationship between the use of English loanwords and the age of the users in Guangzhou?;
3) What are the attitudes of Cantonese speakers toward the use of English loanwords in Guangzhou?.

In this study, Cantonese loanwords were collected from TVB (television broadcasts limited) television programs
and from the corpus of loanwords of several Hong Kong scholars. Simultaneously, the questionnaire was used to
collect English loanwords users’ information and their attitudes to find out the relationship between the use of
English loanwords and the age of the users in Guangzhou and their attitudes toward English loanwords in Cantonese.

1.2 Significance of the Study

The study of English loanwords in Cantonese focuses on the social phenomenon in Guangzhou which discuss the
relationship between language use and society. Through the corpus collection of English loanwords in Cantonese, the
purpose of people using loanwords could be found out with the comparison of each word-class. It also helps people
to know how English loanwords expand the lexicon in Cantonese. Also, the study on the use English loanwords in
Cantonese in different age groups can explore the relationship between the usage situation and the user's age, and
help the research on the development of relevant Cantonese loanwords in sociolinguistic. The attitudes toward
English loanwords in Cantonese research in Guangzhou could help study the issue of language and society in the
future.

2. Literature Review

In this section, three parts are introduced according to other researches about English loanwords in Cantonese.
The three parts include the history of the contact relationship between English and Cantonese, the strategies by
which English words have been borrowed into Cantonese and the types of English loanwords in Cantonese.

2.1 The History of the Contact Relationship between Cantonese and English

Cantonese has started the contact with the English language since Qing dynasty. Emperor Qianlong issued an
imperial decree in 1757. In this imperial decree, Qianlong eliminated three of the four customs offices of Jiang,
Zhejiang, Min and Yue, which were established by his grandfather Kangxi emperor in 1685, leaving only one
customs office to deal exclusively with Sino-western trade. Furthermore, the thirteen customs offices which located
in Guangzhou and became the only cargo distribution centre in China. From then on, more and more British traders
and businessmen arrived in Guangzhou to exchange silver for Chinese tea, silk, porcelain and so on. With the
development of economy and trade, the contact relationship between Cantonese and English has been strengthened
as well (Bauer & £, 2006).
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However, besides the economic and trade factors in Guangzhou, Hong Kong’s politics also played a crucial role
in the influence of English on Cantonese. Britain ruled Hong Kong for 100 years before it was returned to the
People’s Republic of China on July 1, 1997. Hong Kong people, like those in Guangzhou, they used to speak
Cantonese as their first language. However, during that hundred years of British colonial rule, Hong Kong people
were influenced by the British and had to use English as the official language. Therefore, Hong Kong became a
bilingual society since that period. English was widely used in government, education, business trade and other
aspects. It also further deepened the communication and integration between Cantonese and English (Wong, 2004).

2.2 The Strategies of Loaning Words

Generally, there are two strategies of one language loaning words from English. One is translation, and the other
is transliteration (Heffernan & #H, 2011). When Heffernan (2011) studied the loanwords between Chinese and
Japanese, he mentioned that most studies showed that transliteration is generally adopted first when loanwords are
borrowed between languages. In this case, Cantonese borrowing from English is no exception. There are five
strategies for adapting words from English to Cantonese. Except for transliterated loans and translated loans, there
are also letter words, ad hoc Cantonese Romanization and retain the original English spelling (Bauer & {3, 2010).

(1) Transliterated Loans in Cantonese

Most English loanwords in Cantonese are transliterated, and the loanwords are written with the same homonym
as the original English pronunciation (Luke & Lau, 2008). However, the transliterated loanwords focus more on the
pronunciation of the original word as close as possible without considering the semantic transformation of the
loanwords, as shown below:

transliterated loans in Cantonese (% i iE 5 5% 4> Hong Kong Language Academic Society, 1997)
“argue” > ##&(juk6 hiu3)

“pus” > [ 4:(baal si6)

“cool” > [ (huke)

“last” > i 1-(laab si6)

“taxi” > ) 1= (dik1 si6)

(2) Translated Loans in Cantonese

The other major loanwords borrowing strategy is loanwords translation. This strategy requires the selection of
Cantonese words to create words with similar meaning to the original words. Translation, in contrast to
transliteration, does not need to consider the original pronunciation. The examples of English loanwords translated
into Cantonese are shown below:

translated loans in Cantonese (7% & %4> Hong Kong Language Academic Society, 1997)
“cherry” > Z= i (cel lei4 zi2)

“salmon” > =3 ffi(saam3 man6 jyu4)

“shirt” > il #Z(seotl saam3)

“toffee” > i /ILFE (tol fei4 tong4)

“rally” > $i }13%(laail lik6 coi3)

Both transliteration and translation are the main strategies for the adaptation of loanwords from English into other
languages. However, there are three more strategies for borrowing English into Cantonese, which are letter word, ad
hoc Cantonese Romanization and original spelling.

(3) Letter Words in Cantonese
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Letter word means people use English letter directly which is English loanwords in Cantonese using only one
letter to express like “Q” > “cute”, “U” >“university” “fri“ > “friend* and so on (Luke & Lau, 2008). The examples
of that are shown below:

letter words in Cantonese (Bauer & £, 2010)
“so cute” > “If Q”

“study in university”> “iz U”

“make friends” > “fif fri”

“start overtime” > “Jf OT”

“have a party”> “H P”

(4) Ad Hoc Cantonese Romanization

Bauer (2010) mentioned in his research that ad hoc Cantonese Romanization is transcribing English loanwords in
a kind of unofficial, ad hoc Romanization but with no marking of tones. In this strategy of loaning, English
loanwords are written with the Romanized Latin alphabet of standard Cantonese. Besides, the word-class of English
loanwords in Cantonese are changed, which are different from the original English words. For example, social as an
adjective in standard English becomes a verb in loanwords as SOSO, which means “socialize”. There are examples
from Bauer (2010), as shown below:

ad hoc Cantonese Romanization (Bauer & 13, 2010)

“short- to short out” > “#k SHOT(sot1)W£ " (Are you crazy? )

“social - to socialize” > “F[F{E SOSO(soul sou2) ” (I was socializing with him. )
“like - to like” > “FXIE LIKEY (laail ki2){E” (I do not like him. )

“partner - to partner” > “F& PART (paat1){R” (I partner you. )

(5) Retained the Original English Spelling

Loanwords which retain the original English spelling is similar to another linguistic phenomenon of code-
switching. The difference is that code-switching between Cantonese and English means people may use English
words or phrases in the conversation with others in Cantonese. People pronounce English words or phrases in the
standard English pronunciation during code-switching, which is different from using English loanwords. Loanwords
are pronounced with Cantonese syllables, though they are in the original spelling in English. The examples are
shown below:

retain the original English spelling (Luke & Lau, 2008; Pennington & Balla, 1998; Lai, 2005)
“account” > “account” (aa6 kaang6)
“cheap” > “cheap” (cipl)
“free” > “free” (fil)
“good” > “good” (gutl)
“key > “key” (kil)
“kid” > “kid” (kitl)
2.3 The Types of English Loanwords in Cantonese
According to five strategies of loaning words from English to Cantonese mentioned above: transliteration,

translation, letter word, ad hoc Cantonese Romanization and original spelling, English loanwords in Cantonese are
divided into three types which include transliterated loanwords, translated loanwords and alphabetic loanwords.
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(1) Transliterated Loanwords

The loanwords are written with the same homonym as the original English pronunciation which focuses more on
the pronunciation of the original word as close as possible without considering the semantic transformation of the
loanwords (Heffernan & #l1, 2011). For example:

“chocolate” > 217 77(zyul gu2 lik6)
“strawberry” > 1- Z 134 (si6 dol bel lei4)
“store” > 1-%(si6 dol)

“soft” > #ii - (sol wu4)

“burglary”> %1% (bok3 gaak3)

(2) Semantic Transliterated Loanwords

Semantic transliterated loanwords refer to the original English written in created words in Cantonese with the
most similar meaning. Semantic transliterated loanwords do not need to consider the pronunciation of the original
English words (Heffernan & #l1, 2011), like

“beer” > i (bel zou2)

“egg tart” > 54k (daan6 taail)
“minibus* > /N[5 (siu2 baal)
“Thinner” > KJF7K (tinl naab seoi2)
“tire“ > ZEJJk(cel taail)

(3) Alphabetic Loanwords

This type of English loanwords in Cantonese is from three kinds of strategies of loaning words which include
letter word, ad hoc Cantonese Romanization and original spelling. All loanwords made up of letters, words retained
in the original spelling, and temporary Roman spelling of loanwords belong to the alphabet loanwords (Bauer & 3,
2010). The examples are shown below:

“x-ray”> “X "

“Master of Ceremonies”> “MC”

“social - to socialize” > “F&[F{E SOSO(soul sou2) ” (I was socializing with him. )
“happy” > “happy” (hepl pi4)

“OK” > “OK” (oul keil)

3. Methodology

The research was divided into two parts according to the research questions. To answer the first research question:
which word-class of English loanwords Cantonese speakers use the most, this study created a new corpus of English
loanwords in Cantonese by collecting corpus of English loanwords in Cantonese established by different scholars, as
well as English loanwords frequently used in daily life and those that are used in Hong Kong TV programs for data
analysis. A questionnaire was used to investigate the relationship between the use of English loanwords in Cantonese
and the age of the users as well as the users’ attitudes toward English loanwords in Cantonese.

3.1 Research Design

The data analysis for this study were combined corpus established and classified questionnaire survey. The
purpose of the corpus is to investigate the most frequently used loanwords by calculating the proportion of English
loanwords in Cantonese.
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The questionnaire was used to calculate the percentage of the use of English loanwords in Cantonese among
different age groups. In order to understand users' attitude towards Cantonese loanwords, the interview was selected
as the research method at the beginning. However, when John, David and Lindsay (1998) studied the attitudes
toward English and Cantonese among Hong Kong Chinese University lecturers, they found that participants would
prefer to give answers based on what they thought the interviewer was expecting which was challenging to get
objective answers and fell into the observer debate, so the interview was removed from the methodology of the study.
Therefore, the questionnaire was also used to collect participants’ attitudes toward the use of English loanwords in
Cantonese.

3.2 Participants

The participants were divided into six age groups: a) 3-12; b) 13-18; c¢) 19-25; d) 26-35; e) 36-49; f) above 50.
Twenty participants for each age group were invited randomly to participate in the questionnaire survey in
Guangzhou.

A total of 120 participants who live in Guangzhou participated in the survey; however, not all of them are native
Cantonese speakers. According to data from the Guangzhou Bureau of Statistics in 2018, Guangzhou, as a first-tier
city attracting migrants to work and settle down, is adding about 150,000 new migrants every year, who are not
native speakers of Cantonese (SouthCN, 2018). Since this study is based on Guangzhou, the migrant population in
Guangzhou is also included in the survey.

3.3 Instruments

Corpora from other scholars were used to collect English loanwords in Cantonese. To find more English
loanwords in Cantonese which are used frequently in daily conversation, five Hong Kong TV programs were used to
obtain English loanwords as well. The Hong Kong TV programs were On Call 36 Hours about medical; Moonlight
Resonance about family ethics; Forensic Heroes 111 about forensic science; Legal Mavericks about law; and Tiger
Mom Blues about education. A short segment (2 minutes) taken from Moonlight Resonance for the following
questionnaire about attitudes toward English loanwords in Cantonese.

Tencent questionnaire website is used to make a questionnaire, which can insert video pictures for investigation,
collect data in real-time and display the results in the form of charts. In addition to using it on the desktop version, it
can also be adapted on mobile terminals (mobile phones, tablet computers, etc.), and participants can fill in
questionnaire anytime and anywhere.

(1) Corpus of English Loanwords in Cantonese

This study adapted the corpora from several established corpora of a few scholars (Bauer & £, 2010) (Bauer &
£, 2006) (Luke & Lau, 2008) (YIU & %k, 2012), and created a corpus of English loanwords for this present study
see Table 1.

Table 1 the Sample Table of Corpus Collections from Other Scholars

English Word Cantonese Character Cantonese Pinyin
delicious b JeE e deng6 lei4 ji4 gu2
deuce bl diul si4

digoxin o deng6 gwol sanl
fiber PuE faai3 baa3

fund P3N fanl

Gestap N goi3 sai3 taai3 bou2
gin SR zinl zou?2

joke e zukl

label W A% nil bou2

lace JE A+ lei4d si6
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(NB: For a detailed list, please refer to Appendix A.)

To complete the corpus for this study, five Hong Kong TV programs of the different topic were chosen to obtain
English loanwords. In the process of watching these TV dramas, the English loanwords that appeared were recorded.
Then the recorded loanwords were assembled into a corpus from the Hong Kong TV programs see Table 2.

Table 2 the Sample Table of Corpus Collection from Hong Kong Tv Programs

English Word Cantonese Character Cantonese Pinyin
argue Wi juk6 hiu3
boycott M buil got3
burglary FRFE bok3 gaak3
change ng coeng3
charge X caal
encore 278} ngonl gol
fail AELE feid lou2
judge A E ze6 zyu6
order T ngol daa2
park &| bok6

rob ZHi lou5 napl

(NB: For a detailed list, please check Appendix A.)
(2) Questionnaire

The questionnaire was designed with Tencent Questionnaire. There were three parts in the questionnaire. At
the beginning of the questionnaire, an introduction to the study was given, and participants were required to sign a
confidentiality agreement. In order to ensure the study was ethically sound, all participants participated the
questionnaire survey was on a voluntary basis that they could stop and leave if they feel unsatisfied during the
process. Moreover, all personal information of participants, the contents and the answers in the questionnaire
would not be public. The collection of information, contents and data will only be used for academic analysis and
research.

Part one was for the personal information of the participants. In this part, participants needed to select their age
group, indicate whether they are Cantonese native speakers or not and how frequently they speak Cantonese. If
participants could not speak Cantonese at all, their questionnaires would be terminated automatically. Participants
were also asked about whether they used English loanwords in Cantonese in their daily conversation as well as
whether people around them used English loanwords with Five-points Likert Scale and Weight Mean. They could
choose the frequency of using English loanwords in Cantonese with “always*, “often“, “sometimes*, “seldom* and
“never”. Participants were also asked to choose the level of understanding about English loanwords in Cantonese
from 0 to 10. If the participants answered the above questions about never using English loanwords in Cantonese or
knowing nothing about English loanwords in Cantonese, their questionnaires would be terminated automatically as
well.

There were 30 pairs of sentences provided in part two. These sentences aimed to check how participants are
familiar with English loanwords in Cantonese and which word-class of English loanwords they used most frequently.
According to the corpus of English loanwords in Cantonese for this study, there were three word-classes of English
loanwords in Cantonese. Therefore, 10 English loanwords from each word-class were select to form sentences. For
each pair of sentences, they were made of two sentences for the same meaning. One was written in standard
Cantonese words, and the other was written with English loanwords. For each word-class of English loanwords, 5 of
them were commonly used English loanwords, but the remaining 5 were relatively rare English loanwords in
Cantonese. The order of sentences was randomly shuffled, regardless of the word-class of the target words or how
often they are used. Besides, in order to ensure the objectivity of the questionnaire, the selection order of standard
Cantonese or English loanwords in each question was also randomly shuffled.
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Part three was about participants’ attitudes towards using English loanwords in Cantonese. There were two
multiple-choice questions about the reasons why participants used or did not use English loanwords in Cantonese.
Moreover, participants were asked whether they think English loanwords in Cantonese should be passed down to the
next generation and developed or not. Lastly, a short segment of a video clip taken from Moonlight Resonance with
English loanwords in Cantonese was provided to participants to watch. Participants were asked about their feeling
and reaction when they heard others use English loanwords in Cantonese in their conversation to know their attitudes
toward the using of English loanwords in Cantonese.

3.4 Procedures

(1) Corpus of English Loanwords in Cantonese

This study collected corpora from Bauer and £(2006), Luke and Lau(2008), Bauer and £2,(2010) and Yiu (2012),
and established a corpus of English loanwords in Cantonese from other scholars. In order to complete the corpus of
this study, five Hong Kong TV programs with different themes were selected to obtain English loanwords. It also
combines the corpus previously established by other scholars and classifies and summarizes English loanwords
according to their different sources and word-class, as shown in Table 3.

Table 3 the Sample Table of Collection of Classified Corpus

Resources Word Class English Word Cantonese Cantonese Pinyin
Character
From both daily life, Hong Kong TV | Nouns ball W bol
programs and corpora from other bar e baa6
scholars Beatles 3L+ peil taud si6
Verbs court 3] kaul
fight 1% fail
Adjectives cool ik huk6
mini AR mai4 nei5
From both daily life and Hong Kong | Nouns van g wanl
TV programs wafer B wail faa3
Verbs argue Wiz juk6 hiu3
boycott e buil got3
Adjectives ham shop B haam4 sapl
From both daily life and corpora from | Nouns aspirin Bar -t R aak3 si6 patl ling4
other scholars hose W haud
trouble 2% caa4 boul
Adjectives smart I &2 si4 moul
From both Hong Kong TV program | Nouns cocoa N juk6 gu2
and other scholars currants T gaa3 leon4 zi2
Verbs mark g mak1
mince AR min5 zi6
Adjectives last hi - laat6 si6
live Fii [ laail fut3
From Hong Kong TV program Nouns bearing g A bel lingl
boxing N bo1l sing2
Verb ransom NES juk6 saml
From Corpora from other scholars Nouns amoeba i K B aak3 mai5 baal
Arhat P lo4 hon3
Verbs fluke ok fu4 luk6
Adjectives hard luck LN haa4 luk6
modern P % mol dangl

Published by Francis Academic Press, UK

-100 -



The Frontiers of Society, Science and Technology

ISSN 2616-7433 Vol. 2, Issue 6: 93-125, DOI: 10.25236/FSST.2020.020620

(NB: For detail list, please check Appendix A.)
(2) Questionnaires

After editing the questionnaire in Tencent Questionnaire, the QR was created for prior study. Two students
were asked to do a pilot study. One was from Beijing Normal University-Hong Kong Baptist University United
International College Year 4 who majored in Accounting, and the other was from Guangdong University of
Finance and Economics Year 4 who majored in Exhibition Management. They were asked to complete the
questionnaire to test the time and feasibility of the questionnaire.

After the pilot study, the questionnaire was open to the public and participants would participate voluntarily.
Data collection was completed till the target number of participants in each age group was reached.

3.5 Data Analysis

Both quantitative data and qualitative data were used to analyze in this study. There were 30 pairs of sentences in
the questionnaire to collect data about the frequency of the use of different word-class of English loanwords in
Cantonese to analyze the word-class of English loanwords in Cantonese. Five-Point Likert Scale and Weight Mean
were also used to analyze the relationship between the use of English loanwords in Cantonese and the age of users.
In another hand, Qualitative data collection in the questionnaire was used to analyze the attitudes of Cantonese
speakers toward the use of English loanwords in Guangzhou.

(1) Quantitative Data
1) For Rgl: Which Word-Class of English Loanwords in Cantonese is Used Most Frequently in Guangzhou?

After the established corpus of English loanwords in Cantonese from corpora from other scholars and Hong
Kong TV programs, the number of loanwords in each word-class that could be found. Also, from the questionnaire
with 30 pairs of sentences could know which word-class of English loanwords in Cantonese is used frequently. In 30
pairs of sentences, there were ten pairs of nouns, ten pairs of verbs and ten pairs of adjectives. Each pair of sentences,
on the premise of the same meaning, one was used in Chinese, one was used in English loanwords in Cantonese.
Based on the results of the questionnaire, the percentage of English loanwords selected by the participants in each
group of sentences was calculated. Then calculate the average percentage of the three word-classes to figure out
which word-class was used more frequently.

2) For Rg2: What is the Relationship between the Use of English Loanwords in Cantonese and the Age of the
Users in Guangzhou?

From the questionnaire, participants needed to fill which age group they were in, and answer whether they and
the people around them would use English loanwords or not, as well as how often they used English loanwords in
Cantonese. Therefore, the quantitative data could be used to analyze the relationship between the use of English
loanwords in Cantonese and the age of the users with the use of the Five-Point Likert Scale and Weight Mean.

In the calculation of the weighted mean (), the total number of categories of frequency (always, often,
sometimes, seldom, never) was regarded as n, the number of values multiplied by the corresponding weight (5, 4, 3,
2, 1) was regarded as f.

Xf1 + X2 + x3f5 + o+ X fi

X =
n
The age group of 19-25 was taken as the example.
Age Group Always (5) Often (4) Sometimes (3) Seldom (2) Never (1) | Number of Participants
19-25 3 6 9 1 1 20

The weighted mean of the age group 19-25:

_ 3X54+46%X4+3x9+2x1+1x%x1
X = S =13.8

Published by Francis Academic Press, UK

-101 -



The Frontiers of Society, Science and Technology

ISSN 2616-7433 Vol. 2, Issue 6: 93-125, DOI: 10.25236/FSST.2020.020620

The weighted mean of English loanwords in Cantonese used by people in the age group of 19-25 was 13.8. The
weighted means of English loanwords in Cantonese used by people of other age groups were calculated as well to
discuss the relationship between the use of English loanwords in Cantonese and the age of the users in Guangzhou.

(2) Qualitative Data
1) For Rg3: What Are the Attitudes Towards the Use of English Loanwords in Cantonese in Guangzhou?

Participants provided their feelings about the use of English loanwords in Cantonese, as well as their expressions
when they heard others used English loanwords in Cantonese in daily conversation. Also, they answer their reasons
why they would like to use English loanwords or why they did not like to use English loanwords in Cantonese daily
conversation. What they answered were providing qualitative data which could help in analysis for the attitudes
towards the use of English loanwords in Cantonese in Guangzhou. Moreover, the qualitative data analysis was based
on what participants answered in the questionnaire and divided into two categories: positive and negative. List the
feelings and attitudes expressed by the participants would be shown.

As the scope of the questionnaire survey was in Guangzhou, all participants answered the questions in Chinese.
For the qualitative analysis section, all answers were translated into English before being categorized.

4. Results and Discussion

In the results section, data analysis was conducted according to the results obtained from the questionnaire. The
result analysis was divided into three parts based on three research questions.

4.1 Participants

Participants were divided into six age groups: a) 3-12; B)13-18; C) 19-25; D) 26-35; E) 36-49; F) above 50.
Twenty participants in each age group were randomly invited to participate in the questionnaire survey in
Guangzhou, with a total of 120 participants.

Although 120 participants participated in this survey, the results for this part were tabulated from 107 questionnaires.
As stated in Part 1, if participants could not speak any Cantonese at all or they never use English loanwords in Cantonese,
their questionnaires were terminated. Thus, there were 107 valid questionnaires for data analysis.

Table 4 the Summary of the Participants and Age Groups

Age Group The number of Participants The Percentage of Participants
3-12 18 16.8%
13-18 20 18.7%
19-25 20 18.7%
26-35 20 18.7%
36-49 19 17.8%
50+ 20 18.7%

4.2 The Word-Class of English Loanwords in Cantonese Used Most Frequently in Guangzhou
In the second part of the questionnaire, participants were asked to choose the usually used words in 30 pairs of
sentences to find out which word-class of English loanwords in Cantonese was used most frequently. The following
tables (Table 5 to 7) show the results presented in both number and percentage of word class of English loanwords in
Cantonese.
Table 5 the Percentages of the Used of English Loanwords in Cantonese in Different Word-Class

(NB: Nouns are in blue, Verbs are in red and Adjectives are in black.)

[ Vocabulary | English Loanwords | Population | Word-class | Percentage
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Salmon = 102 Noun 95.3%
Burglarize Py 97 Verb 90.7%
Moody A 96 Adjective 89.7%
Argue WiiE 95 Verb 88.8%
Change nE, 94 Verb 87.9%
Bus [ 92 Noun 85.9%
Judge A 91 Verb 85%
Ham chop B 90 Adjective 84.1%
Fail e 88 Verb 82.2%
Lift B 87 Noun 81.3%
Number FE 87 Noun 81.3%
Snooker +-hgkn 85 Noun 79.4%
Park E| 84 Verb 78.5%
Soft i 84 Adjective 78.5%
Rob Zhi 83 Verb 77.6%
Sharp R 83 Adjective 77.6%
Buffet ViTE| 79 Noun 73.8%
Vanilla = Z 72 Adjective 67.3%
Mark g 72 Verb 67.2%
Last hi - 70 Adjective 65.4%
Certification NS 62 Noun 57.9%
Charge X 60 Verb 56.1%
Boycott & 59 Verb 55.1%
Deuce 2Bt 49 Noun 45.8%
Live 7 [ 44 Adjective 41.1%
Hard luck LN 42 Adjective 39.3%
Sink B 32 Noun 29.9%
Brake S =yl 28 Noun 26.1%
Cool ik 25 Adjective 23.4%
(NB: For separated tables, please refer to Appendix C.)
Table 6 the Comparison of the Most Frequently Used Word-Class
Word-class Noun Verb Adjective 76.9%>65.7%>62.2%
Mean 65.7% 76.9% 62.2% Verb>Noun>Adjective
Table 7 the Count of Word-Class in English Loanwords in Cantonese from the Corpus
Word-class Noun Verb Adjective
Count 181 17 11

(NB: For detail tables, please refer to Appendix A.)

From the corpus of English loanwords in Cantonese, nouns in Cantonese have the most English loanwords as
table 4 shows above. In the application of the actual situation, the verb English loanwords in the Cantonese were the
most frequently used. Cantonese English loanwords in the nouns are mostly the names of foreign products (Wong,
2004), or some specific fields of proper nouns which might be used in the restrictive context. It results in nouns
being used less frequently than verbs, even though they are more numerous. In Contrast, English loanwords of verbs
in Cantonese was not nearly as many as nouns, but they are everyday actions and activities in daily life. Therefore,
the frequency of verb use was the highest one in the questionnaire survey result. For the adjective English loanwords
in Cantonese, the total number of them is relatively small, and some of them were already obsolete words (CHEUNG
& Bauer, 2002), so they were used with the least frequency of the three parts of speech.
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4.3 The Relationship between the Use of English Loanwords in Cantonese and the Age of the Users in
Guangzhou

Weight means was used to analyze the relationship between the use of English loanwords in Cantonese and the
age of the users in Guangzhou. The frequencies of English Cantonese used by participants were multiplied by the
corresponding weight(f) to 5,4,3,2 and 1 respectively. With the formula of weight means, the frequencies of using

English loanwords in Cantonese between each age groups were calculated to discuss the relationship.
X1f1 +x2f2 + xX3f3 4+ X0 fp

X =

k

Table 8 the Weight Means of Using English Loanwords in Cantonese between Each Age Groups

Age Group Always(5) Often(4) Sometimes(3) Seldom(2) Never(1) Weight Mean x
3-12 0 0 10 0 10 8
13-18 4 4 9 0 3 13.2
19-25 3 6 9 1 1 13.8
26-35 2 7 9 0 2 13.4
36-49 0 9 9 1 1 13.2
50+ 0 1 13 1 5 10
THE RELATIONSHIP BETWEEN THE USE OF ENGLISH '
LOANWORDS IN CANTONESE AND THE AGE OF THE USERS

E 18.2 —13.8 4 3.

; ) /_a 13 1 z.q_h______q_ .

: 312 13-18 19-25 26-35 36-19 504

Age Group

Fig.1 The relationship between the use of English loanwords in Cantonese and the age of the users

The variation of age group difference is a relatively stable social variation, which can show the change of the use
of English loanwords in Cantonese at different age levels in the same era, and also reflect the influence of different
language policies on language use under the changing times.

Due to the promotion of Mandarin since 2005, the state stipulates that schools and other institutions of education
use mandarin and standardized Chinese characters as the primary language of education and teaching (NPC, 2005).
With the promotion of mandarin, students only use mandarin in school and also use less Cantonese in daily
conversation in Guangzhou. However, the use of English loanwords in Cantonese must be accompanied by the use of
Cantonese, which was why the use of English loanwords in Cantonese in the age group of 3-12 years was the least.

As young people are sensitive to things, they are more likely to accept new forms and old ones. What's more,
there are more social communication opportunities between the young and the middle-aged, which will promote the
mastery of language (Xu, 2016). Therefore, it could be seen from chart 1 that the three age groups of 19-25, 26-35,
and 36-49 were with the high frequency of the use of English loanwords in Cantonese.

Xi (1996) considered that people in the age group of 50 above in this generation might be less educated and less
familiar with English than other age groups because of the cultural revolution in the 1960s. However, as the
loanwords in Cantonese were formed and handed down during the period of foreign trade in the Cantonese region of
Guangdong and the colonial period of Hong Kong in the last century (Wong, 2004). Furthermore, they were not
influenced too much in promoting Mandarin. Therefore, they are not unfamiliar with the use of English loanwords in
Cantonese.

4.4 The Attitudes of Cantonese Speakers Toward the Use of English Loanwords in Cantonese in Guangzhou

Published by Francis Academic Press, UK

-104 -



The Frontiers of Society, Science and Technology

ISSN 2616-7433 Vol. 2, Issue 6: 93-125, DOI: 10.25236/FSST.2020.020620

According to the results of the questionnaire, there were 89.3% participants agreed that English loanwords in
Cantonese should be passed down to the next generation and developed with positive attitudes toward the use of
English loanwords, 10.7% participants held the negative attitudes toward this statement.

B. NoFEZi&: 10.7 %

® A Yesfiif
@ B. NoTF-Eii

A. YesFIiE: 893 %

Fig. 2 The percentage of the agreement of the inheritance and development of English loanwords in Cantonese
(1) The Positive Attitudes Toward the Use of English Loanwords in Cantonese

The participants were asked to choose from the following reasons for using English loanwords in Cantonese:
A. the use of loanwords can make the expression more accurate; B. It is not clear what the original Cantonese
expression of some loanwords is; C. Never notice that the word in use is a loanword; D. other people use these
loanwords in their daily communication; E. can express more meaning in fewer words; F. loanwords have a
catchy tune that is easier to say G. English loanwords have enriched the vocabulary of Cantonese.

H. Other reasons = 2.8%
G. English... I 33.7%
F. Loanwords have... I 36.5%
E. It can express... NG 27%
D. Other people use... NG 41% B Percentage

C. Never notice that... NN 26.1%

B. Itis not clear... I 18.5%

Reason for Using English Loanwords in
Cantonese

A. The use of ... NEE——————— /1%
0% 20% 40% 60%

Percentage

Fig.3 The reasons for using English loanwords in Cantonese

Table 9 summarized the participants’ attitudes towards the use of English loanwords in Cantonese, which were
significant to explore the reasons why Cantonese speakers in Guangzhou tend to use English loanwords in their
daily conversation.

Table 9 Some of Other Positive Attitudes from Participants

Positive Attitudes Towards English Loanwords in Cantonese

Attitude CODE NUMBER IN THE
QUESTIONNAIRES
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Historical & cultural reasons

*“Language and culture will always change with the changes of the times and the development | 21
of the society, ..., it represents a piece of history and it has value.”

“All languages and cultures are worth preserving.” 47

“......Cantonese, as the main language in Guangdong, has been influenced by more foreign | 91
cultures in the development history of china, and then derived a variety of Cantonese
loanwords, which have been widely spread among the people, proving its practicability and
being recognized by the public. This is just a natural link in the development of language......

“The integration of Chinese and western culture is the spirit of Cantonese and the openness of | 82
Cantonese people.*

“..., it records the history of real rich Cantonese vocabulary at the same time, also became a | 71
Cantonese history itself is an integral part of...”

Linguistic reasons

““Save time and effort, economic benefits, and accurate expression.” 61

“Loanwords have been integrated into Cantonese, ...., they are also part of Cantonese.* 70

(NB: For detail list, please refer to Appendix D.)

The participants who held positive attitudes toward the use of English loanwords in Cantonese argued that
English loanwords have become of Cantonese which could not be abandoned. Moreover, the English loanwords
in Cantonese absolutely enriched the Cantonese thesaurus and improved the communication efficiency of
Cantonese speakers.

(2) The Negative Attitudes Toward the Use of English Loanwords in Cantonese

Participants were asked to choose from the following reasons not to use English loanwords in Cantonese: A.
the original Cantonese words can express all the meaning, there is no need to use loanwords; B. the use of
loanwords weakens the dignity of Cantonese; C. other people cannot understand loanwords; D. | do not know
what the loanwords of some Cantonese words are; E. to keep Cantonese expression pure; F. to protect the
inheritance and development of Cantonese; G. the use of loanwords is an expression of worshipping foreign
things.

H. Other reasons [l 4.5%

G. The use of loanwords is an
expression of worshipping foreign [l 3.9%
things

F. Protect the inheritance and
I 20.8%

development of Cantonese
E. Keep Cantonese expression pure [ NN 21.9%

.
D. I don't know what the loanwords of . 202 B Percentage
some Cantonese words are

C. Other people can't understand
pesp I 51

loanwords

B. The use of loanwords weakens the
dignity of Cantonese . 11.2%

952U0IUED U] SpJomuEeo ysijBug asn 0} Jou uoseay

A. The original Cantonese words can

express all the meaning, there isno [ NNRRNINGBGgGBHE 1%

need to use loanwords

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60%

Percentage
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Fig.4 The reasons not to use English loanwords in Cantonese

Participants also provided their negative attitudes towards the use of English loanwords in Cantonese with
identity reasons and linguistic reasons which were thought-worthy.

Table 10 Other Negative Attitudes from Participants

Negative Attitudes Towards English Loanwords in Cantonese

Attitude CODE NUMBER IN THE QUESTIONNAIRES
Identity reasons
“We are Chinese.* 92

Linguistic reasons

“It will affect the inheritance of the pure Cantonese.* 94

“It’s not the most authentic Cantonese, and it will cause the loss of | 58
some words in Cantonese.”

(NB: For detail list, please refer to Appendix D.)

The participants who held negative attitudes toward the use of English loanwords in Cantonese expressed their
opinions on identity reasons and linguistic reasons. For identity reasons, they considered that it was inappropriate to
use English loanwords frequently in China. Moreover, they also argued that the use and inheritance of English
loanwords in Cantonese might damage the pure Cantonese and some traditional vocabulary in
Cantonese.5.Conclusion

5.1 Findings

Although there are more noun English loanwords in Cantonese from the corpus of English loanwords for this
study, the verb English loanwords in Cantonese were used most frequently in the survey. Luo (2015) explained in
his study that most of the English noun loanwords are transliterated when the foreign products were introduced
into Cantonese speaking areas. People use different types of objects in their lives at a different rate was also the
reason why some noun English loanwords was not used very frequently. For the verb English loanwords, most of
them are the daily actions people always do in their daily life, like “charging®, “parking* and “marking*, which
could be used frequently in Cantonese speakers’ daily conversation. However, for the English loanwords of
adjectives, first of all, there are not many adjectives available for Cantonese speakers in the English loanwords in
Cantonese. Moreover, in terms of the frequency of use of word-class, the noun as the subject and object and verb
as the predicate of the sentence are indispensable, so the frequency of the use of adjectives is the lowest one

among the three (Deng, 2012).

With the questionnaire survey, the relationship between the use of English loanwords in Cantonese and the
age of the users was found out. On the one hand, With the promotion of Mandarin, the frequency of using
Cantonese in the 3-12 age group was quite low, as well as the frequency of using of English loanwords in
Cantonese was also the lowest in the questionnaire result. On the other hand, the age group of 50 above was the
second low frequency of using English loanwords in Cantonese. Due to the Cultural Revolution in the 1960s, the
educational level of participants in this age group has been negatively affected (Xi, 1996), their English level was
also relatively low. Thus, the frequency of using English loanwords was lower than other age groups.

By contrast, the participants in the age groups from 13-18 to 36-49 were using English loanwords in
Cantonese much more frequently than other two age groups mentioned above, especially the age group of 19-25
that using English loanwords in Cantonese most frequently. Most of the participants in those four age groups are
studying or working, and their education levels are quite higher than others, they also have more opportunities for
external communication and knowledge exchange. Moreover, their ability to receive and tolerate information is
also relatively stronger, so the use of English loanwords in Cantonese is much more frequent.

From the questionnaire survey, there were 89.3% of participants holding positive attitudes toward the use of
English loanwords in Cantonese who gave reasons in historical and cultural aspect and linguistic aspect. The
participants argued that all languages and cultures are worth preserving, and the English loanwords in Cantonese
represent the historical value. They also believed that the English loanwords in Cantonese could enrich Cantonese
and bring more convenience. On the other side, there were 10.7% participants regarded the English loanwords in
Cantonese as cultural aggression which affect the inheritance of pure Cantonese. With the negative attitudes in the
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linguistic aspect and identity aspect, they thought that English loanwords in Cantonese were not worth carrying on
and passing by.

5.2 Limitations

In the collection of English loanwords in Cantonese, although this study has referred to the corpora of several
scholars and collected the English loanwords from Hong Kong TV series, it was still incomplete. As the corpus of
reference scholars and Hong Kong TV series were not enough, some English loanwords in Cantonese may not be
covered in this study. At the same time, it was difficult to avoid that some low frequency used English loanwords
in Cantonese was not known and to be involved in this study.

For the questionnaire survey, there were only 120 participants who participated that the data was not enough
to make the result objective and representative. Moreover, the educational level of the participants was not
consistent. Since the variables were not strictly controlled, the analysis of the questionnaire results may result in
some errors. Also, it was not excluded that some participants did not understand the questions, resulting in some
deviations in the answers to the questionnaires.

5.3 Implications

Through this study, hopefully, the current situation of the use of English loanwords in Cantonese could be
reflected. It also may reflect the cultural connotation of Canton that the cultural inclusiveness of Cantonese and
their value orientation towards western cultural. As the same time, English loanwords in Cantonese are changing
all the time with users ‘choice, and these processes also reflect the social changes in Guangzhou. Besides, to the
social aspect, this study could also help to understand the development process of loanwords, loaning strategies
and the factors of using loanwords.

In addition, it is hoped that this study could also trigger Cantonese speakers’ thinking on the degree and
context of using English loanwords in Cantonese as well as the inheritance and development of English
loanwords in Cantonese.
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Appendix A: Corpus of English Loanwords in Cantonese

Resources Word Class English Word | Cantonese Character Cantonese Pinyin
From both daily life, Hong Kong TV | Nouns ball W bol
programs and corpora from other scholars bar e, baab
Beatles k1 peil tau4 si6
beer EE YA bel zau2
bikini thE B bei2 geil nei4
brandy 2% Hiy baak2 laan4
dengb
bus B+ baal si6
card i kaatl
carefree i JEE ke4 lei4 feil
carnival SRt gaal nin4 waa4
cartoon +iE kaatl tungl
catsup v gipl zapl
cheese o zilsi6
cherries EH T geoil lei4 zi2
chocolate WAl zyul gu?2 lik6
cigar LT syut3 ked
coffee ek kaal feil
cognac FE&E gonl japl
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cola GRS ho2 lok3
cologne ) gu2 lung4
cookie i kukl kei4
cream SR gei6 lim4
cushion k= gul san4
From both daily life, Hong Kong TV | Nouns cutlet H4 gatl lité
programs and corpora from other scholars daddy B del deng6
disco -t dik1 si6 goul
film FEFK fei2 lam4
green s gu2 ling5
Hollywood T Ly ho6 leoi5 wut6
hot dog A jité gau2
jeep =3 gatl pou2
jelly I i ze6 leil
kiwi fruit W R kei4 ji6 gu2
level ] leil
lift =74 lipl
massage =y maab saat3 gail
microphone 173 mail
model R mo4 dou6
mommy oy maa5 miul
money v manl
ounce 7+ ngonl si6
Ovaltine Fif 4 H aak3 waa4 tin4
pan cake Prek baanl gikl
party RN paai3 deoi3
Pinang FEAE bingl long4
pizza P peil saat3
puff NIES pou5 fu4
round » laang5
salad Wk saal leot6
From both daily life, Hong Kong TV | Nouns salmon =t saam3 mané jyu4
programs and corpora from other scholars sandwich =34 saam3 man6 zi6
SARS W+ saal si6
saxophone £, X, sik1 si6 fung3
schmuck % syu5 makl
shirt s seotl
show % soul
snooker +-TRzE si6 luk6 gaa3
soda bixdl soul daa2
sofa itk sol faa3
store +% si6 dol
strawberry +Z Al si6 dol bel lei4
sundae Hrih sanl dei6
taxi it dik1 si6
tie PN taail
toast Z+ dol si6
tonic water 717K tong1l lik6 seoi2
vanilla = E wan4 neil naa4
vitamin A fih fiy wai4 tol ming6
Verbs court A kaul
fight 1% fail
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Adjectives cool ik huk6
mini AR mai4 nei5
Resources Word Class English Word | Cantonese Character | Cantonese Pinyin
From both daily life and | Nouns boss Wt bol si6
Hong Kong TV programs buffet ViTElS bou3 feil
cast -+ kaatl si6
coolie ik i gul lei5
face FEL fei2 si6
fare T« feil
file e faai3 lou2
foul %= faul
gay B geil
grip IS gipl
guts 4L gatl sil
mike shake & naaib sikl
mile 173 mail
monitor = mong1l
mousse JEE - mol si6
number FRE lam3 baal
pie it pail
plum A5 FF bou3 lam3
poor guy T pukl gaail
pose Wt pou4 si6
pound T bong6
pudding A ) bou3 dinl
pump £ bam1l
punch =] banl zi6
From both daily life and | Nouns sauna E% songl naa4
Hong Kong TV programs sirloin [lipLS sail laangl
size Af - saai3 si6
spare +-ng si6 bel
tart $ik taat3
thinner RIAAK tin1 no6 seoi2
tips G+ tip3 si6
tuna TEM tanl naa4 jyud
van ok wanl
wafer itk wail faa3
Verbs argue W& juk6 hiu3
boycott B buil got3
burglary PRFE bok3 gaak3
change g coeng3
charge < caal
encore 22 8f ngonl gol
fail JEAE fei4 lou2
judge yEs 266 zyu6
order kD ngol daa2
park NE| bok6
rob Z ki lou5 napl
Adjectives ham shop R haam4 sap1
moody ARk muk6 duk6
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| | sharp | % | sok3
Resources Word Class English Word Cantonese Character | Cantonese Pinyin
From both daily life and corpora | Nouns aspirin Ba] 4T R aak3 si6 patl ling4
from other scholars hose T haud
maxiskirt W mat6 sat6 kwan4
namas Eipm naam4 mou4
parfait ik baal fei2
tick 5 tikl
trouble 2% caad boul
waffle =R wol ful
Adjectives smart N si4 moul
Resources Word Class English Word Cantonese Character | Cantonese Pinyin
From both Hong Kong TV program and | Nouns cocoa N juk6 gu2
other scholars currants et gaa3 leond zi2
fashion yid=] waab san2
fuse IR+ fuil si6
insure e jin3 sol
jam 5 ziml
laser [=ons leoid se6
motor FEFT mol daa2
pear figgt A1 bel lei4
pride Rk paai3 tau4
sent Ally sinl
warrant S wol leon4
Verbs mark 3 makl
From both Hong Kong TV program and | Verbs mince Haya min5 zi6
other scholars Adjectives last i+ laat6 si6
live A laail fut3
soft 7 - sol wu4
Resources Word Class English Word Cantonese Character Cantonese Pinyin
From Hong Kong TV program Nouns bearing g1 A bel lingl
boxing N g bo1l sing2
brake SEW] bik1 lik6
brother el baal daa2
bumper =i ban1 baa3
bun Jod banl
certificate NS saal zi2
derby T daa2 bei2
margin HRE maal zin2
phone in T fungl jinl
sergeant VR saal zin2
sister il sil daa2
socket bk soul
spanner g - si6 baal naa4
yogurt s jaul gaak3
Verb ransom K= juk6 sam1l
From Corpora from other | Nouns amoeba R K B2 aak3 mai5 baal
scholars Arhat B lo4 hon3
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chowder JEFT zaul daa2
From Corpora from other | Nouns cocktail k25 gul del
scholars cranberry NEET gam1 baal lei6
From Corpora from other custard =T gatl si6 daa2
scholars delicious i JRE s S dengb6 lei4 ji4 gu2

deuce 2Bt diul si4

digoxin XS deng6 gwol sanl

fiber PRI faai3 baa3

fund pas fanl

Gestap LN goi3 sai3 taai3 bou2

gin EETR] zinl zau2

joke b zukl

label e {5 nil bou2

lace JE + leid si6

license EoA =) laail san2

linen EA lind jan4

lysol EOi laat6 soul

margarine FEH B maab kei4 lam4

merchant O E maa5 zanl

mignon 551 min5 jungl

mink B 7 ming4 hakl

offside VASii] hap6 sail

place Bt peil si6

porter AT bol daa2

quinine EH jin6 lin4 jyun4d

rally WAL laail liké coi3
From Corpora from other | Nouns ream 5 niml
scholars rum o lam1

satin @] sik1 dingl

set s seotl

sharkskin Vb saal si6 ginl

sink B singl pun4

slick +-m si6 lekl

stamp +4H si6 daaml

toffee 6 b tol fei4 tong4

trouble 2% caa4 boul

trumpet 5% A tou3 lam4 bitl

trust e Hr tok3 laat6 sil

tyre S taail

waste Bt wail si6

wire &, wail

xylophone g sail lou6 fung3

Verbs fluke Tk fud luké
Adjectives hard luck LINES haa4 luk6
modern PR mo1l dangl
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Daily Life
0
48 -
Hong Kong ‘
vV
Programs
16 17. Corpora from other
scholars
47

Fig. 4 The Statistics for each resource

1. English loanwords in Cantonese from ONLY daily life: 0

2. English loanwords in Cantonese from ONLY Hong Kong TV programs: 16

3. English loanwords in Cantonese from ONLY corpora from other scholars: 47

4. English loanwords in Cantonese from both daily life and Hong Kong TV programs: 48

5. English loanwords in Cantonese from both daily life and corpora from other scholars: 9

6. English loanwords in Cantonese from both Hong Kong TV programs and corpora from other scholars: 17

7. English loanwords in Cantonese from both daily life, Hong Kong TV programs and corpora from other
scholars: 72

Appendix B: Questionnaire
English Loanwords in Cantonese: A Case Study in Guangzhou
BT RSB R DA M

I am a student from Beijing Normal University-Hong Kong Baptist University United International College. This
is a questionnaire of Final Year Project about English Loanwords in Cantonese*: A Case Study in Guangzhou. |
would like to invite you to spend a few minutes to help fill in this questionnaire. Thanks for your kind help.

This questionnaire is conducted on a voluntary basis. If you feel uncomfortable, you may withdraw from the
questionnaire at any time. There are no right or wrong choices, please fill in according to your actual situation.

Confidentiality: your responses will be kept confidential. Your identity will not be disclosed. The data you
provide will only be used for this research and may be used for articles and presentations in the future.

ot — AR H AL UM R 27 R 2 KA R [ R e 0 2 A X — AR SR T L P 9 FE i o e v LU
A g B YA SCUR A 0] A FRABVE A6 L 23 B 4 B 1R Sk 345 BT A5 3 i 365 A 425 10 5 .

XA i) 2 R AE R ARG AT A SRR BN, 17T DABE IR IR 17 36 A ) 56 1 B SR A W B 22 00 1
A1 1 92 B s B S

DR A8 [ SR g DR S 1) B A A 0% i S8 SR AL A B UM T AT 7 KoKl g T S0 S A SR

*English Loanwords in Cantonese: “Loanword” is a professional term in linguistics which means the word
borrowed from other language and incorporated into the original language. For example: 2+ (bus-A%2 %), - 1
A4 (strawberry-5.45), — 3 £ (salmon-fi: 1), 15 friend(make friends-%2 ] &)etc.
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BEAE R R SR AR AR AR T B R — AT RE F8 M HARTE S il I RN RS F Ak
B B (bus-A 52 %), -+ 2 W A (strawberry- B %¢), — S f1 (salmon- i £11), % friend(make friends-58 I ) 5545
Part One: Personal Information
—# N ANER
1. Where are you from?
Tk Bk EL
A.Guangzhou M|
B.Other parts of Guangdong |~ % i) HuAth 35,
C.Hong Kong/Macao 7 /5[]
D.Other provinces in China(including Taiwan) = [E [ HAh & 43 (.55 G 75)
E.Other countries H:At1 [ 5
2. Which age group you are in? & {4 Bt 2?2
A.3-12
B.13-18
C.19-26
D.26-35
E.35-49
F.50+
3. | can speak the following languages (you can tick more than one):
Kzl —TEF (T AILEL T — ki)
A. Cantonese &%
B. Mandarin &%
C. English J£i%
D. Other languages H: At & =
4. How will you describe your ability of speaking Cantonese?
A. | am a native Cantonese speaker. £ /& 8418 A REE 148 FH &
B. | am self-taught and proficient in Cantonese. 3 [ % H. ¥ il 815,
C. I can speak a bit of Cantonese. F& 2 1 — s 15,
D. | cannot speak Cantonese at all. 3% 5¢ 442 i E4E,
Part Two: The Use of English Loanwords in Cantonese
55 Ty A vh s AR R A
5. Do you use any English loanwords in your daily communication in Cantonese?
T AE H W B AR AZ I P I 9 v Aok 5 ?
A. Yes
B. No (To No.7)
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6. How often do you use English loanwords in Cantonese?

TEAE H S R B ST I Hh A T8 SR AR R 2 %2 /2

A. Always ;52

B Often £ 7%

C. Sometimes 73 it

D. Seldom fR />

E. Never 3%

7. Do people around you use any English loanwords in your daily communication in Cantonese?
T8 BT NAE HH I BB AZ I A o v A ke 1] iy 2

A es

B. No

8.How often do people around you use English loanwords in Cantonese?
BT NAE HR A S I A P S A Ram IR 2 2 22

A Always & /&

B.Often 4%

C.Sometimes 3 i

D.Seldom fR />

E.Never % f

9. How much do you know about English loanwords in Cantonese?

(Slide from 0 to 10, 0: understand nothing, 10: understanding everthing.)
TR g SRR T2 /D2(H 015 2 10)

10. Here are 30 pairs of sentences. Please choose the most realistic one for each pair according to your daily
speech habits.

LA A 30 48], 3 RS A A H 1 ST E R 4L AT S BLSE A ) 7
1)

a.MRBE By 2 Hi ELER T8 7.

b MRBE £ £ Al ZLER 18 7.

2)

a. PN NIREE — 5, i B UF IR H.
b. PN NMRHE 5%, e 2 4r IR
3)

a I N THUR R W a] 22 =]
b.ARIER 2 N T AR 4 W I 22 .
4)

RN A=Y SRiEH
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b AR S L .
5)
a. R A1 2L AT R L 42
b. F AR 25 £ 5 Bl 4y 42

a A e .
b A AL G U,

afEE R ANELL.
(RIEIEE T N 3

8)

ER(ER ISR

b A5 i bt 1.

9)

aRE R SRS

b /RE 22N A

10)

a Vb AR A TBER 1.

b EeVAIE 45 Z AR TR 1%
11)

a RE L BATIHER.

b. FREL L ERATH k.

12)

a MR AT HE AT AR R e HL?

b AR AT I AT DA R X H?
13)

a. BRI HRET P T2

14)

ER (SRR N3

b AE 4 IR L 2R W B R
15)
ERORVE S =3 =Rl &I R
b. A IR A ARfr L — k2.
16)
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a. RS

b. R 24

17)

NI B AR LS S 3R
b VRFF HEAS- SR B TS AR L 3R 2
18)

afBaF AL,

bAELF AU

19)

a FRARBRE LI 47 2.

b. FRAR B B iz i 7 .
20)

a P Z IR SR BT,

. W2 1 e IR TR

21)

afEH LR

bAEE I S A%

22)

aiRP AR =M

b.F iR P E Rl

23)

GRS/ S

b. A .

24)

a T AR R I A & B i e
b F I R R A Bk

25)

afBIFR.

b AR LT IE.

26)

afEA TUF&7 AR
b ABAS TUFAi T
27)
afEA I N L
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bAE A HH S NG5,

28)

a R A E IR

bR a e E L.

29)

afF PEAS I B B H 4R 97 3K2

b5 M543 W L B H A 302

30).

a fEMEAT 7 4 PR

b AEMEST 473 5 8 .

Part3: Attitudes Toward English Loanwords in Cantonese

55 =R BT R e SRR A

11. If you use English loanwords in Cantonese, what are your reasons?
A A ATE B4 v (T AR ] S BR R e A 42

A.The use of loanwords can make the expression more accurate.

A YA R mT LA 408 5 R B A U

B.It is not clear what the original Cantonese expression of some loanwords is.
ANV FE R A RAR BT R A SR AR R A AT 4

C.Never notice that the word in use is a loanword.
KAV T B IEAE A P 3] A2 AP R]

D.Other people use these loanwords in their daily communication.
FoAth NtAE HHAZ i P A I e Ah kR

E.Can express more meaning in fewer words.

AU SE D ) RIA 2 R

F.Loanwords have a catchy tone that is easier to say.

A0Sk 1] 7 U BB T Sk BE i

G.English loanwords have enriched the vocabulary of Cantonese.

JEAE AN P T AR 1A

H.Other:

At

12. If you do not use English loanwords in Cantonese, what are your reasons?
P SRS AN 1 v ) ST SRR, S R LR A A2

A.The original Cantonese words can express all the meaning, there is no need to use loanwords.
JE A5 BB YT DL A 4 R VA e AT Y ke ]

B.The use of loanwords weakens the dignity of Cantonese.
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MK 1 A 5540 T B 2,

C. Other people can't understand loanwords.

FoAts AW AN A Kem).

D. I don't know what the loanwords of some Cantonese words are.
ANENIE AR R LT AR R Rk e A 4.

E. To keep Cantonese expression pure.

TR EIERIE P 4,

F. To protect the inheritance and development of Cantonese.

PRI BRI AR E.

G. The use of loanwords is an expression of worshipping foreign things.

A AP R R] S SV IR A R 2.

H. Other:

FiAth:

13. Do you think English loanwords in Cantonese should be passed down and developed?
TSN BT B S SRR BN RLAZ A AL AR T H R0 K2

A. Yes V1%

B. No AR 1%

Please watch a video from Hong Kong TV program.

TR B AL R I A B

14. How do you feel when you hear the conversation with English loanwords?
Tl 25 JEAB A AAT 0 1 I, S A4 JenE?

A. Innocuous J& 15 KA

B. Xenocentric 52V 4

C. Exemplary {5 75 #51)i

D. Other HAth:

15. How do you feel when other people use English loanwords to talk to you?
E VNGB S ST IR ESa 73 W SR § /e S

A. Strange it 73 1%

B. Pleasure ‘K52

C. Dauntless %A FTi8

D. Other HAth:

16. If you have other ideas or comments about English loanwords in Cantonese, please feel free to write them
down.

D SR B P A SR N R AR FA AR AN PR, T RN R R,
Appendix C: Separated Tables for the Results of Word-class
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Tablel The percentages of the used of noun English loanwords in Cantonese

Vocabulary English Loanwords Population Word-class Percentage
Brake SERA] 28 Noun 26.1%
Buffet ViiE[: 79 Noun 73.8%
Bus =4+ 92 Noun 85.9%
Certification V¥is 62 Noun 57.9%
Deuce “ut 49 Noun 45.8%
Lift L) 87 Noun 81.3%
Number HE 87 Noun 81.3%
Salmon = 102 Noun 95.3%
Sink B 32 Noun 29.9%
Snooker +-hg2e 85 Noun 79.4%
Mean: 65.7%
Table 2 The percentages of the used of verb English loanwords in Cantonese
Vocabulary English Loanwords Population Word-class Percentage
Argue Wiz 95 Verb 88.8%
Boycott M 59 Verb 55.1%
Burglarize 1RF 97 Verb 90.7%
Park &l 84 Verb 78.5%
Change g 94 Verb 87.9%
Charge Y 60 Verb 56.1%
Mark 73 72 Verb 67.2%
Rob ZHi 83 Verb 77.6%
Judge M43 91 Verb 85%
Fail AEfE 88 Verb 82.2%
Mean: 76.9%
Table 3 The percentages of the used of adjective English loanwords in Cantonese
Vocabulary English Loanwords Population Word-class Percentage
Cool fik 25 Adjective 23.4%
Ham chop I 90 Adjective 84.1%
Hard luck NG 42 Adjective 39.3%
Last fit 70 Adjective 65.4%
Moody A 96 Adjective 89.7%
Live e 44 Adjective 41.1%
Mark 173 72 Adjective 67.2%
Sharp R 83 Adjective 77.6%
Soft M 84 Adjective 78.5%
Vanilla =% 72 Adjective 67.3%
Mean: 62.2%
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Appendix D: Attitudes Toward English Loanwords in Cantonese

Code Number in
Questionnaire

Original Answer in Chinese

Translated Answer in English

1 F58 7T EiE Enriched Cantonese
2 ARG S IM All are language habits
3 F 5 BRI N BRI Enrich the content and characteristics of Cantonese
4 b RARI G A ZE L G, 12 Hsz g% | After years of loanwords, many of them have become part of
RN EEE 0T Cantonese
5 AbSfeim] B gt s = AR R — Loanwords are actually a kind of linguistic culture
6 ] 927 W L R W 5 i) Because of the influence of Hong Kong film
7 HuiE authentic
8 G fuse
9 B E N A B KA S KRB =Y | It will not develop into a cultural heritage only in memory
FAEIZ T
10 TSR A R B A kiA gEil BB TE | Languages are all about integration and development.
HiEH Loanwords can make Cantonese more dynamic
11 R NI N BEAE A R e 2 — Because this is also one of the characteristics of Cantonese
culture
12 AR R IE A P ZE e aT DAL [E] A£G AE | Cultural integration, just as Chinese and western medicine
LA -2 24 5% 4 Sk 18] (132 32586 24 J& & | can also survive together in today's society, of course, the use
AR T A2 ke T DA of loanwords should be appropriate, reasonable use, not used
to show off
13 FIH FHER Connect with the world
14 (3=} Funny
15 EUFt UE, JCE pT i Please talk about it, no baa so-called
16 BRI X ) H HE S A @ | As a common language in coastal areas, Cantonese has
B O R T S5 AMEA £ B x 2 | Multiple exchanges with foreign languages through Hong
BT [ Kong and other port cities. This is the specialty of Cantonese.
17 St BELE B NG R More flavor to Cantonese
18 A BB R 2R, R SR 93E S | The diversity of Cantonese is derived. Only the language that
AR E AR A keeps pace with The Times can be a good language and stand
up to time scrutiny
19 A SR A 7K Local culture should be passed on
20 87 B A A Je Follow the development of the times
21 1B = R EA P S B, 55+t <> | Language is along with the social progress and rich, with the
B H 25 TS P SR 45 W £ ()35 554 )y | increasingly open of the society communication is bound to
DR SR P B o g 3 Sk 1R A ?:avei more new_tthingsd isthknhQV\;n, Er;glis? _Ior?ncwo:ds in
JRUpEN . . antonese is so, it records the history of real rich Cantonese
{E%g??égi?iiggig;? vocabulary at the same time, also be)éome an integral part of
G ﬂi ! G jj n the Cantonese history itself, so we should respect the
BB A — 0, UL RAIRZ S BT F | historical facts and its effect on the language communication
SIS AR A it % AR I HLUK ! and inheriting and carrying forward!
22 AT LB B S # R Culture can be innovative, language is the same!
23 XA A — B4 It's part of the culture.
24 R EEE S EARA Make Cantonese more abundant and distinctive.
25 ELEL DN We are Chinese
26 HE R TRTEMW, BB LB TP RASN K, | As long as the expression is clear, there is no need to separate
By BTG 1T 22 T A SRR foreign from foreign, English has a lot of Chinese loanwords.
27 BiET g — Cantonese needs unification
28 AL AR A I B To inherit the original Cantonese
29 IR IES Cantonese is orthodox
30 AR TR R S0 = X Loanwords have no original Chinese meaning
31 e N R IE SR s It's not really Cantonese after all
32 AL Z TR R I The manifestation of cultural diversity
33 B — R A Sk Become a new culture
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34 IR NER I A8 K 5 0&E Mk Al LA A lot of people use it this way, you can get used to it

35 H BN ) BEAE 5 V3 A A 7 As long as it doesn't affect Cantonese, it's fine

36 185 [ bRtk Internationalization of Cantonese

37 FEEEAL Enrich Cantonese culture

38 XA This is our national characteristic

39 AR T It's become a habit

40 A R T BB RS e AR B T R A | The fusion of Chinese and western embodies the spirit of
TFk Cantonese and the openness of Cantonese

41 B ACRHUEAMAR R R Language is always evolving

42 Al DL & gL Can enrich the Cantonese vocabulary

43 il B digest

44 RAET Ptk Alternative cultures have been preserved

45 IX A EE AL R — A It's part of Cantonese culture

46 AR Embodiment of culture

47 HAEGE I E, A 1E = UL EME B 9% | All languages and cultures are worth preserving
il

48 SR TEr Languages are learned

49 HNRIE O H AL, 0154k, 325 T EiE Y | Loanwords have become daily and colloquial, enriching the
SN vocabulary of Cantonese

50 FILAF AL Be more expressive

51 Tk iR Expression is simple

52 IX A B ) — 5 That's part of Cantonese

53 Z NAE S 2168 Ut Many people have traditional cultural characteristics

%4 HAREEKR Carry forward

55 i 1, AL T i 2 B g — R4y Fluent, assimilated, this is also part of Cantonese

56 AhkiE B mh N T BAE FH IR 3 . &F | Loanwords have been integrated into Cantonese. When | use
ASENIE R A ki) B Sk D 4 2 mis g | them, | don't even know they are loanwords. In my opinion,
—4 T they are already part of Cantonese.

57 JLEANRIFE A BN T BiE L & B F 1 | English loanwords have become part of the development of
— 4y Cantonese culture

58 Ji U B ) S i H 2R vk 1L The original Cantonese words will be diluted

59 O AR TG 2T 15 Has become a habit of life

60 A D B A4 The progress of The Times

61 BHE T Save both time and labour

62 KEHER L Accurate expression

63 Rk v EEAAVE PG Basically, all need to use in the life

64 B B33 Economic performance

65 Bt A T It feels like a Hong Kong-style culture

66 WHEE T HIE The content enriched Cantonese

67 X2 — R It's a feature

68 JiESH Convenient and practical

69 Wz AT &b S 3] e 2 £ e s Absorbing foreign words is also developing Cantonese

70 S EAE A R — 3R It's part of Cantonese culture

71 BiERRANRER S S T EER SR & | The loanwords in Cantonese also participate in the historical

development of Cantonese

72 1 SR EF IR It's comfortable to use

73 B2, AN Easy to accept, has become a habit

74 X EAE AR I — AN B This is an important part of Cantonese culture

75 PRI EE IR Cultural inclusion

76 BEUFIH) That’s ok

77 N =1 Read smoothly

78 ST {E i It's easier to remember
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79 RETHFIBH R0 It represents a culture of Hong Kong
80 A B AREFE Have the characteristics of The Times
81 C& RN B Has become a habit
82 TR TR R R T Guangzhou is an open and inclusive city
83 FE BEEC N A Enrich Cantonese vocabulary, more interesting and vivid
84 BN T AV E ) It's part of life
85 S BB TR R Make Cantonese more wonderful
86 B8 E Ak A R ] 4 R R 4 An integral part of Cantonese culture
87 EE M Habit of language
88 CE RN B Has become a habit
89 A SOk Both the cultural
90 MBS 5 Become part of the language
91 ESHREREHSRENY R, BiE/E | The development of language is the epitome of social
RS EMX R EE S £ E % E ) & | development.  Cantonese, as the main language of
th 7 B %5 22 19 40 Sk S Ak B B B 1T 7 2 C;uaggdolng, hastbrelgrtl influ:ncc:?]q by Eore fotreigr; %Jluires in
g . — aney et | the development history o ina. A variety of Cantonese
Hj%ﬂﬂ%ﬁm%%%ﬂ%@,ﬁﬁ N E‘@ﬁ loanwords IOhave been erived and widely sp?lead among the
%‘LIE% Tﬁ%%ﬁﬁﬁ*ﬂ%ﬁ EMWW people, proving its practicability and recognition by the
et R 1 R R LA RO AL | public. This is just a natural link in the development of
AN EITATIE SISO, JTE | language, and there is no need for it to be passed down.
AT B @ A& IR EER R4 | Language will be used by people to facilitate their daily
SRR AR T ATk e A s A%t | Communication.  Inheriting and  carrying  forward  the
E 5 AR S o E 5 A X g8 5 | loanwords in Cantonese reflects people’s inclusiveness of
FIREA & B4 Sk 3 2 7 T 38 40 1) A forei'gt;nblcu::]urteﬂ?ndl confidenm:,c ir:htheir 0\;vr_1 cultgre. It is
ol . . = inevitable that the languages of other countries and regions
LB AR IR B IR A, have their own Ioanwo?ds.gTherefore, | think we should ?:arry
forward the loanwords in Cantonese.
92 BARFEA We are Chinese.
93 BT SR Make Cantonese more diverse
94 NAZ AR Al IE EAE Pure Cantonese should be preserved
95 H B S AN E AP R ] Only like Chinese, do not like foreign words
96 PREFE G AL IR s B It is more important to keep Cantonese pure
97 25 5 e BE v i — YRR Easy to lose a word in Cantonese
98 A £ 8 e L A K Loanwords will affect the inheritance of Cantonese
99 A 11, B A L E A kiA, £ ik — | Original words, there is no need to use loanwords,
%% unnecessary
100 DABE AT DL B AR Sk ik It can be expressed by borrowing loanwords when necessary
101 BN AR A% & A e 1 EAE AL The traditional Cantonese culture should be protected and
inherited
102 LRFR R U6 EAE AR Keep the original Cantonese character
103 FRIF 4l E R Ensure pure Cantonese
104 i8S Ak B2 E AR AR DL K2 4211 | Language and culture will always change with the changes of
9 R PR AE AR AL, — /N IR W I 42 4 ek | The Times and the development of society. The use of a
— ANEFAR AT RS R A S A e wodrd otfteg réfletcts the ment?_l §tatetr(])_f peot;r)lle irll an era.dlf we
. . A 42111 Ha | Understand Cantonese as a living thing, then loanwords are
l/g\@%ﬁg " ./\'\%ﬁﬁgigf‘ %fﬂﬂjz@% part of the process of growing %p. Itgrepresents a piece of
MEmRKEEPR—H o EREE history and has value.
B s, A e,
105 TFERNE existence in possible
106 AhReid] i 1 DA Bh g2 5] Loanwords can also help English learning
107 A5 FH A1 18] L sz 0455 K HE The use of loanwords is actually harmless
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